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INTROÏT VIIEME TON – PSAUME CIV, 43 & 1 

EDUXIT DOMINVS * pópulum suum in exsul-
tatióne, allelúia : et eléctos suos in lætítia, al-
lelúia, allelúia. – Ps. Confitémini Dómino et 
invocáte nomen ejus : * annuntiáte inter 
gentes ópera ejus. – V/. Glória Patri. 

 Le Seigneur fit sortir son peuple avec allé-
gresse, alléluia ; et ses élus avec des trans-
ports de joie, alléluia, alléluia. – Ps. Célébrez 
le Seigneur et invoquez son nom ; annoncez 
ses œuvres parmi les nations. –V/. Gloire au 
Père. 

KYRIE I – LUX & ORIGO 

 
 

GLORIA I 

 



 

 

 



COLLECTE 
V/. Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo 

  

Orémus. – CONCEDE, quǽsumus, omnípo-
tens Deus : ut, qui festa paschália 
venerándo égimus, per hæc contíngere 
ad gaudia ætérna mereámur. Per Dómi-
num nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Nous t’en prions, Dieu tout-puis-
sant, accorde-nous qu’après avoir célé-
bré religieusement les fêtes pascales, 
nous méritions d’arriver, grâce à elles, 
aux joies de l’éternité. Par Notre Sei-
gneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi 
vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO EPISTOLÆ BEATI PETRI APOSTOLI I PIERRE II, 1-10 

Caríssimi : Deponéntes ígitur omnem 
malítiam, et omnem dolum, et simulatiónes, 
et invídias, et omnes detractiónes, sicut 
modo géniti infántes, rationábile, sine dolo 
lac concupíscite : ut in eo crescátis in 
salútem : si tamen gustástis, quóniam dulcis 
est Dóminus. 
Ad quem accedéntes lápidem vivum, ab 
homínibus quidem reprobátum, a Deo autem 
eléctum et honorificátum : et ipsi tamquam 
lápides vivi superædificámini, domus spiri-
tuális, sacerdótium sanctum, offérre spiri-
tuáles hóstias, acceptábiles Deo per Jesum 
Christum. 

Propter quod cóntinet Scriptúra : Ecce, pono 
in Sion lápidem summum angulárem, eléc-
tum, pretiósum : et qui credíderit in eum, non 
confundátur. 

Vobis igitur honor credéntibus : non credé-
ntibus autem lapis, quem reprobavérunt ædi-
ficántes, hic factus est in caput ánguli, et la-
pis offensiónis, et petra scándali his, qui of-
féndunt verbo, nec credunt in quo et pósiti 
sunt. 

 
Vos autem genus eléctum, regale sacer-
dótium, gens sancta, pópulus acquisitiónis : 
ut virtútes annuntiétis ejus, qui de ténebris 
vos vocavit in admirábile lumen suum. 
Qui aliquándo non pópulus, nunc autem 
pópulus Dei : qui non consecúti mise-
ricórdiam, nunc autem misericórdiam con-
secúti. 

 Mes bien-aimés, ayant donc dépouillé toute 
malice, toute ruse, dissimulation et envie, et 
toute médisance, comme des enfants nouveau-
nés, désirez ardemment le lait spirituel et pur, 
afin que par lui vous croissiez pour le salut, si 
toutefois vous avez goûté que le Seigneur est 
doux. 
Approchez-vous de lui, pierre vivante, rejetée 
par les hommes, mais choisie et mise en hon-
neur par Dieu ; et vous-mêmes, comme des 
pierres vivantes, soyez posés sur lui pour for-
mer une maison spirituelle, et un sacerdoce 
saint qui offre des sacrifices spirituels, 
agréables à Dieu par Jésus-Christ. 

C’est pourquoi il est dit dans l’Écriture : 
Voici, je mets dans Sion la pierre angulaire 
choisie, précieuse ; et celui qui aura con-
fiance en elle ne sera pas confondu. 

Ainsi donc, à vous qui croyez, l’honneur ; 
mais, pour les incrédules, la pierre qu’ont re-
jetée ceux qui bâtissaient, est devenue la tête 
de l’angle, et une pierre d’achoppement, et 
une pierre de scandale pour ceux qui se heur-
tent contre la parole et qui ne croient pas ; ce 
à quoi ils ont été destinés. 
Mais vous, vous êtes ta race choisie, le sacer-
doce royal, la nation sainte, un peuple acquis, 
afin que vous annonciez les vertus de celui qui 
vous a appelés des ténèbres à son admirable 
lumière : vous qui autrefois n’étiez pas un 
peuple, mais qui maintenant êtes le peuple de 
Dieu ; vous qui n’aviez pas reçu miséricorde, 
mais qui maintenant avez reçu miséricorde. 



ALLELUIA VIIIEME TON - PSAUME CXVII, 24 

ALLELUIA IVEME TON – PSAUME CXII, 1 
Alleluia. – V/. Laudáte, pueri, Dóminum, 
laudáte nomen * Dómini. 

 Alléluia. – V/. Louez, serviteurs, le Seigneur, 
louez le nom du Seigneur. 

SEQUENCE IER TON 

 

Alleluia, alleluia. – V/. Hæc dies, quam fecit 
Dóminus : exsultémus, et lætémur * in ea. 

 Alléluia, alléluia. – V/. Voici le jour que fit le 
Seigneur, exultons et réjouissons-nous en lui. 



 

À la victime pascale, chrétiens, immolez vos louanges. 
L’Agneau a racheté les brebis ; le Christ innocent a réconcilié les pécheurs avec le Père. 
La mort et la vie s’affrontèrent en un duel prodigieux. Le Chef de la vie mourut ; vivant, il règne. 
« Dis-nous, Marie, qu’as-tu vu en chemin ? » 
« J’ai vu le sépulcre du Christ vivant, et j’ai vu la gloire du Ressuscité. 
J’ai vu les anges témoins, le suaire et les vêtements. 
Le Christ, mon espérance, est ressuscité ! Il vous précédera en Galilée. » 
Nous savons que le Christ est vraiment ressuscité des morts. Roi victorieux, aie pitié de nous. 
Amen. Alléluia. 

SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM IOANNEM  JEAN XX, 1-9 

In illo témpore : Una sábbati, Maria Magda-
léne venit mane, cum adhuc ténebræ essent, 
ad monuméntum : et vidit lápidem sublátum 
a monuménto. 

 
Cucúrrit ergo, et venit ad Simónem Petrum, 
et ad álium discípulum, quem amábat Jesus, 
et dicit illis : Tulérunt Dóminum de monu-
ménto, et nescímus, ubi posuérunt eum. 
Exiit ergo Petrus et ille álius discípulus, et 
venérunt ad monuméntum. 
Currébant autem duo simul, et ille álius 
discípulus præcucúrrit cítius Petro, et venit 
primus ad monuméntum. 

Et cum se inclinásset, vidit pósita linteámina, 
non tamen introívit. 

Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et 
introívit in monuméntum, et vidit linteámina 
pósita, et sudárium, quod fúerat super caput 
ejus, non cum linteamínibus pósitum, sed se-
parátim involútum in unum locum. 
Tunc ergo introívit et ille discípulus, qui vé-
nerat primus ad monuméntum : et vidit et 
crédidit : nondum enim sciébant Scriptúram, 
quia oportébat eum a mórtuis resúrgere. 

 En ce temps-là : le premier jour de la se-
maine, Marie-Madeleine vint au sépulcre dès 
le matin, comme les ténèbres régnaient en-
core ; et elle vit que la pierre avait été ôtée du 
sépulcre. 
Elle courut donc, et vint auprès de Simon-
Pierre, et de l’autre disciple que Jésus aimait. 
Et elle leur dit : Ils ont enlevé le Seigneur du 
sépulcre, et nous ne savons où ils t’ont mis. 
Pierre sortit donc avec cet autre disciple, et 
ils allèrent au sépulcre. 
Ils couraient tous deux ensemble ; mais cet 
autre disciple courut plus vite que Pierre, et 
arriva le premier au sépulcre. 

Et s’étant baissé, il vit les linceuls posés à 
terre ; cependant, il n’entra pas. 

Simon-Pierre qui le suivait, vint aussi et entra 
dans le sépulcre ; et il vît les linceuls posés à 
terre, et le suaire, qu’on avait mis sur sa tête, 
non pas posé avec les linceuls, mais roulé à 
part, dans un autre endroit. 
Alors l’autre disciple, qui était arrivé le pre-
mier au sépulcre, entra aussi ; et il vit, et il 
crut. Car ils ne savaient pas encore, d’après 
l’Écriture, qu’il fallait qu’il ressuscitât 
d’entre les morts 

 



CREDO III 

 

 



 

 
 



 

OFFERTOIRE  

Répons du Propre VIIIEME TON – PSAUME  CXVII, 26-27 

Benedíctus, * qui venit in nómine Dómini : 
benedíximus vobis de domo Dómini : Deus 
Dóminus, et illúxit nobis, allelúia, allelúia. 

 Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 
Nous vous bénissons de la maison du Sei-
gneur. Le Seigneur est Dieu, et il nous a illu-
minés, alléluia, alléluia. 

 

SECRETE 
 

Orémus. – Concéde, quǽsumus, Dómine, 
semper nos per hæc mystéria paschália 
gratulári : ut contínua nostræ repara-
tiónis operátio perpétuæ nobis fiat causa 
lætítiæ. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus,… 

 Prions. – Accorde-nous, nous t’en supplions, 
Seigneur, d’être toujours comblés de 
biens par ces mystères de Pâques, afin 
que l’œuvre continuelle de notre répara-
tion soit pour nous le sujet d’une joie sans 
fin. Par Notre Seigneur Jésus-Christ, ton 
Fils, qui avec toi vit & règne en l’unité du 
Saint Esprit, Dieu… 



PREFACE DE PAQUES 
V/. … per ómnia sæcula sæculórum  
R/. Amen  
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 
V/. Sursum corda 
R/. Habémus ad Dóminum  
V/. Grátias agámus Dómino Deo nostro  
R/. Dignum et justum est  

 V/. … pour tous les siècles des siècles 
R/. Amen 
V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 
V/. Élevons nos cœurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 
V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu 
R/. Cela est digne et juste. 

Vere dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre : Te quidem, Dómine, omni témpore, 
sed in hac potíssimum die gloriósius 
prædicáre, cum Pascha nostrum immolátus 
est Christus.  

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te louer, Seigneur, 
en tout temps, mais plus triomphalement en-
core en ce jour où le Christ, notre Pâque, a 
été immolé. 

Ipse enim verus est Agnus, qui ábstulit 
peccáta mundi. Qui mortem nostram mo-
riéndo destrúxit, et vitam resurgéndo re-
parávit. 

 C’est lui en effet l’Agneau véritable, qui a ôté 
les péchés du monde. Lui qui par sa mort a 
détruit notre mort, et par sa résurrection a ré-
paré notre vie. 

Et ideo cum Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus, hymnum glóriae 
tuæ cánimus, sine fine dicéntes : 

 Et c’est pourquoi, avec les Anges & les Ar-
changes, avec les Trônes & les Dominations, 
& avec toutes les armées célestes, nous chan-
tons l’hymne de ta gloire, en disant sans fin : 

 

SANCTVS I 

 

 



AGNVS DEI I 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vi-
tam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et vous 
conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   



Indulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem 
peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte les 
péchés du monde. 

R/. Dómine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum, sed tantum dic verbo 
& sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

COMMUNION  
Antienne du Propre IIND TON – GALATES III, 27 

Omnes, * qui in Christo baptizáti estis, 
Christum induístis, allelúia. 

 Vous tous qui avez été baptisés en Christ, vous 
avez revêtu 1e Christ, alléluia. 

POSTCOMMUNION 
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 

  

Orémus. – Redemptiónis nostræ múnere ve-
getáti, quǽsumus, Dómine : ut, hoc per-
pétuæ salútis auxílio, fides semper vera 
profíciat. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Animés d’une vie nouvelle, grâce au 
bienfait de notre rédemption, nous te de-
mandons instamment, Seigneur, qu’en rai-
son des moyens de salut qui nous sont per-
pétuellement offerts, la vraie foi se déve-
loppe toujours davantage. Par Notre Sei-
gneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi 
vit & règne en l’unité du Saint Esprit, Dieu 
pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

ITE MISSA EST PASCAL & BENEDICTION 

 

 



 

 

 



PENDANT LE DERNIER ÉVANGILE 

 

 

 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers 
A l’orgue, Touve R. Ratovondrahety 



 

Après la sainte messe de ce dimanche à 11h, la Schola Sainte Cécile vous proposera sur le 
parvis la vente de divers produits afin de financer l’emploi d’instrumentistes profession-
nels pour la Fête-Dieu : 

• Œufs de Pâques décorés 
• Verres de punch 
• Gâteaux et pâtisseries 
• Croix en bronze émaillées par un artisan français 

 



Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 
(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène - Contact : M. le Cérémoniaire à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS 
Contact : Jeanne Sachot (Facebook : Cor Juvenis) 

UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 
MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 
Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe dominicale. 

CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS 
TECHNIQUE VOCALE, COURS DE CHANT GREGORIEN ET DE POLYPHONIE 
Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe - LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 

REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

La régie souhaite renforcer son équipe - Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : marieb.sesc@gmail.com 

 


